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Aya 23-30: Nuh

Maana

Kila yaliyokuja kwenye Aya hizi yametangulia kutajwa katika Juz. 12 (11: 25-49) yamemaliza zaidi ya
kurasa 22, kwa hiyo hapa tutazipitia juu juu tu.

Na hakika tulimtuma Nuh kwa watu wake, akasema: Enyi watu wangu! Muabuduni Mwenyezi
Mungu. Hamna mungu asiyekuwa Yeye. Basi je, hamna takua?

Aliwalingania kwenye ibada ya Mwenyezi Mungu peke yake na kuwahadharisha na shirki. Wale
wapenda anasa wakahofia vyeo vyao na chumo lao. Wakaanzisha kampeni za uongo na kuwatatiza
watu kwa shubha za ubatilifu. Mwenyezi Mungu amezitaja tatu miongoni mwazo:

1. Wakasema wale wakuu waliokufuru: Huyu si chochote ila ni mtu tu kama nyinyi, anataka
kujipatia ubora juu yenu.

Walisema, vipi Nuh awe ni nabii naye ni mtu kama nyinyi. Yeye hana lengo la utume katika mwito wake
isipokuwa anataka kuwa raisi na nyinyi muwe raia wake. Hii ndio lugha ya wafanyi biashara, wanafasiri
faida katika kila kitu.

2. Na lau Mwenyezi Mungu angelipenda, hakika angeliteremsha Malaika. Hatukuyasikia haya kwa
mababa zetu wa kwanza.

Hawakusikia kuwa Mwenyezi Mungu alituma mitume, vilevile hawakusikia kuwa Mungu wa ulimwengu
wote ni mmoja. Kwa hiyo Nuh si Mtume na miungu ni mingi, yakiwemo masanamu yao. Hakuna tofauti
baina ya mantiki haya na mantiki ya anayesema: mimi siamini kuweko kwa sayari ya Mars kwa sababu
sijafika huko.

3. Huyo si lolote ila ni mtu mwenye wazimu.

Walileta uongo huu wakijua fika kuwa ni uongo; kama walivyokuwa maquraishi na uhakika wa wa uzushi
wao pale waliposema kuwa Mtume wa Mwenyezi Mungu (s.a.w.) amerogwa na ni mwendawazimu.
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Basi ngojeni kwa muda. Yaani mngojeni Nuh afe au awache mwito wake.

Akasema: "Mola wangu! Nisaidie kwa kuwa wamenikadhibisha.

Alikimbilia kwake Mwenyezi Mungu Mtukufu na akamtaka msaada baada ya kukata tamaa na kuongoka
kwao.

Tukampa wahyi: Tengeneza jahazi mbele ya macho yetu.

Ni kinaya cha kuichunga kwake Mwenyezi Mungu safina. Na wahyi wetu yaani na amri yetu.

Basi itakapokuja amri yetu na ikafurika tanuri; yaani maji yatakapochimbuka kutoka ardhini.
Hapo waingize wa kila namna dume na jike, wawili na ahli zako, isipokuwa ambaye kauli
imekwishatangulia juu yake katika wao.

Yaani isipokuwa mke wake Nuh na mwanawe ambaye inasemekana jina lake ni Kanani.

Wala usinitajie hao waliodhulumu, Hakika wao watagharikishwa.

Yaani usiniombe kuokoka wale ambao neno la adhabu limekwishahakika kwao; hata mkeo na mwanao
pia.

Na utakapotulia wewe na walio pamoja nawe jahazini, sema, sifa njema (Alhamdulillah) ni za
aliyetuokoa na watu madhalimu.

Katika Aya hii kuna somo muhimu sana, nalo ni kuwa Mwenyezi Mungu (s.w.t.) anapomwangamiza
taghuti haitakikani kunyamaza yule aliyedhulumiwa; bali amuhimidi Mwenyezi Mungu kwa kuokoka
kwake na kuangalia kuangamia kwake kuwa ni nyenzo tu sio lengo.

Na sema: Mola wangu! Niteremshe mteremsho wenye baraka na wewe ndiye mbora wa
wateremshaji.

Niteremshe kutoka jahazini kwa namna ambayo utanihifadhi na uovu mimi na watu wangu na aliyeamini,
kwani wewe ni mtermshaji na muhifadhi bora.

Hakika katika hilo kuna ishara na kwa hakika sisi ni wenye kuwafanyia mtihani.

Yaani sisi tumewafanyia mtihani waja kwa kuwapelekea mitume na kuteremsha vitabu, ili kupambanua
muovu na mwema na aonekane wazi wazi kila mmoja wao alipwe thawabu au adhabu, kiasi
anachostahiki.

31} نًا آخَرِينقَر مدِهعب ننَا منْشَاا ثُم}



Kisha baada yao tukaanzisha karne nyingine.

{فَارسلْنَا فيهِم رسو منْهم انِ اعبدُوا اله ما لَم من الَٰه غَيره ۖ افََ تَتَّقُونَ {32

Tukawapelekea Mtume miongoni mwao, kwamba mumwabudu Mwenyezi Mungu! Hamna Mungu
asiyekuwa Yeye, je hamuogopi?

وقَال الْمَ من قَومه الَّذِين كفَروا وكذَّبوا بِلقَاء اخرة واتْرفْنَاهم ف الْحياة الدُّنْيا ما هٰذَا ا بشَر مثْلُم ياكل مما
{تَاكلُونَ منْه ويشْرب مما تَشْربونَ {33

Na wakuu katika watu wake waliokufuru na wakakanusha mkutano wa Akhera na tukawadekeza
kwa starehe katika maisha ya dunia, walisema: Huyu si chochote ila ni binadamu kama nyinyi,
anakula mlacho na anakunywa mnywacho.

{ولَئن اطَعتُم بشَرا مثْلَم انَّم اذًا لَخَاسرونَ {34

Na nyinyi mkimtii mtu kama nyinyi basi hakika mtakuwa hasarani.

{ايعدُكم انَّم اذَا متُّم وكنْتُم تُرابا وعظَاما انَّم مخْرجونَ {35

Je, anawaahidi ati mtakapokufa na mkawa mchanga na mifupa kwamba mtatolewa?

{هيهات هيهات لما تُوعدُونَ {36

Hayawi! Hayawi hayo mnayoahidiwa.

37} ينوثعببِم نا نَحما وينَحو وتا نَماتُنَا الدُّنْييح ا نْ ها}

Hakuna ila maisha yetu ya dunia tu, tunakufa na tunaishi. Wala sisi si wenye kufufuliwa.

38} يننموبِم لَه نا نَحما وذِبك هال َلىٰ عافْتَر لجر ا ونْ ها}

Huyo si lolote ila ni mtu anayemzulia Mwenyezi Mungu uongo, wala sisi si wenye kumwamini.

{قَال ربِ انْصرن بِما كذَّبونِ {39



Akasema: Mola wangu, ninusuru kwa wanavyonikanusha.

40} يننَادِم نبِحصلَي يلا قَلمع قَال}

Akasema: Baada ya muda mchache hakika watakuwa ni wenye kujuta.

41} ينمالظَّال ملْقَودًا لعفَب ۚ غُثَاء ملْنَاهعفَج قةُ بِالْححيالص مخَذَتْهفَا}

Basi ukawanyakua ukelele kwa haki. Tukawafanya takataka zinazoelea juu ya maji, ikapotelea
mbali kaumu ya madhalimu.
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